
ТРЕБОВАНИЯ К ЗАЧЕТУ ПО ЛАТИНСКОМУ ЯЗЫКУ

Итоговый контроль проводится по завершении изучения дисциплины в виде
зачета. Студенты, набравшие по БРС за 2 семестра 142 балла и больше, получают
зачет автоматически; студенты, набравшие меньше 142 баллов, сдают зачет по
билетам.

Билет для зачета включает в себя три вопроса, составленных по материалам
анатомической, клинической и фармацевтической терминологии.

1 вопрос:

1. Перевод анатомических терминов с русского языка на латинский с указанием
словарных форм слов, входящих в состав терминов (4 термина).

2. Перевод анатомических терминов с латинского языка на русский с указанием
словарных форм слов, входящих в состав терминов (2 термина).

В данном задании проверяется усвоение студентами лексики по разделу
«Анатомическая терминология», знание словарных форм и падежных окончаний
существительных и прилагательных, умение согласовывать прилагательные с
существительными в требуемых формах, знание порядка слов в термине.

2 вопрос:

1. Перевод клинических терминов с русского языка на латинский при помощи
греческих приставок, корней, суффиксов и терминоэлементов (7 терминов).

2. Перевод клинических терминов с латинского языка на русский (7 терминов).

В данном задании проверяется усвоение студентами греко-латинских дублетных
обозначений органов, тканей, частей тела, секретов, выделений, греческих
приставок, словообразовательных суффиксов, греческих терминоэлементов,
обозначающих патологические изменения органов и тканей, терапевтические и
хирургические приёмы и методы обследования, а также лексики по данному
разделу.

Также проверяется умение составить на основе изученных греческих
словообразовательных терминоэлементов клинические термины с заданным
значением.

3 вопрос:

1. Перевод двух рецептов с русского языка на латинский с указанием словарных
форм.

2. Перевод фармацевтических выражений, выражений с предлогами, а также
химических терминов с русского языка на латинский с указанием словарных
форм (3 выражения).



3. Перевод на латинский язык названий лекарственных средств с объяснением
значения частотных отрезков (5 названий).

В данном задании проверяется знание студентами лексики по разделу
«Фармацевтическая терминология», правил выписывания рецептов на латинском
языке, стандартных рецептурных формулировок с предлогами, химической
терминологии, порядка слов в многословном фармацевтическом термине, умение
правильно писать фармацевтические термины, знание частотных отрезков и умение
выделить частотные отрезки в названиях лекарственных средств.

Образец билета для зачета

Билетов для зачета – 10 вариантов, в каждом варианте содержится 3 задания.

БИЛЕТ №

I. Выписать словарную форму и перевести:

а) внутренний слуховой проход

устье нижней полой вены

мышцы головы

малые нёбные каналы

б) vaginae fibrosae digitorum pedis

facies posterior lentis

II. Перевести:

а) освобождение лёгкого от сращений

хрящевая клетка

удаление молочной железы

опухоль кости

воспаление внутренней оболочки вены

лечение кровью

наложение свища на почку

б) lymphangioma

enteritis



haemostasis

odontoma

neuropathia

dysphagia

choledochostomia

III. Выписать словарную форму, перевести:

а) Возьми: Эуфиллина 0,1

Димедрола 0,0125

Сахара 0,2

Смешай, пусть получится порошок

Выдай также дозы числом 12 в капсулах

Обозначь:

б) Возьми: Драже «Peвит» числом 50

Выдать. Обозначить:

б) разовая доза, вазелиновое масло, оротат калия

в) Выделить частотные отрезки и указать их значение:

Dicloxacillinum, Cocarboxylasum, Valosedan, Corinfar, Novurit



Список вопросов для подготовки к зачёту

1. Словарная форма существительных.
2. Словарная форма прилагательных в положительной и превосходной

степенях.
3. Определение склонения имен существительных и прилагательных.
4. Определение основы имен существительных, образование падежной

формы латинских существительных.
5. Сравнительная степень прилагательных, ее образование и употребление

в анатомической и гистологической номенклатурах.
6. Принципы согласования латинских прилагательных и причастий с

существительными. Порядок действий при согласовании.
7. Структура анатомического термина. Согласованные и несогласованные

определения в нем.
8. Латинские названия мышц по их функции и способы перевода этих

названий на русский язык.
9. Структура клинического термина. Понятие терминоэлемента.

Грамматическое оформление и порядок ТЭ в клинических терминах.
Свободные и связанные, начальные и конечные терминоэлементы.

10. Греко-латинские дублеты, их использование в медицинской
терминологии.

11. Греко-латинские дублетные и анатомические приставки.
12. Субстантивация прилагательных, её использование в названиях кишок и

некоторых оболочек.
13. Образование терминов с суффиксами -osis (-iasis), -itis, -oma.
14. Что включается в понятие «фармацевтическая терминология».
15. Грамматические зависимости в строке рецепта.
16. Глагольные рецептурные формулировки в формах повелительного и

сослагательного наклонений.
17. Глагольные рецептурные формулировки с глаголом fieri, их значение и

употребление.
18. Правило оформления латинской части рецепта. Структура рецепта.
19. Грамматические варианты выписывания таблеток.
20. Принципы сокращения в рецептах.
21. Словарная форма тривиальных наименований лекарственных веществ и

способ их передачи на русский язык.
22. Понятие частотного отрезка. Значение и употребление частотных

отрезков в тривиальных наименованиях лекарственных средств.
23. Международные непатентованные наименования и применяемые в них

частотные отрезки.
24. Принципы образования латинских названий кислот.
25. Принципы образования латинских названий оксидов.
26. Принципы образования латинских названий солей.
27. Характерные признаки рода существительных III склонения.
28. Правило среднего рода существительных и прилагательных.
29. Латинские предлоги и их употребление в рецептуре.
30. Правило ударения.




